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äger, oaktadt sina lyten , eu mäktig flägt af den äkta 

fordna kämpa-diktens anda. Märkligt vore, att lära 

känna bans ”Hjelteqvad, uti enfaldig Skaldeart, sam

mansatt öfver Karl XII:s margfallige dräpelige Segrar” , 

tryckt 170G; men så sällsynt, att hvarken Lidén, el

ler Hammarsköld, eller Sondén, kunnat uppspära det. 

—  Föröfrigt hade han jemväl en enskild likhet med 

Lohenstein: liksom denne, ulan intrång af sin fanta

stiska och yppigt-erotiska poesi, var en respectahel 

Syndicus och Kejserlig Rådsherre i Breslau: så var 

Dahlstjerna, mellan sina äfventyrliga poetiska utllygter, 

en skicklig och högaktad Landtmälare (slutligen Ofver- 

Directeur vid Svenska Landtmäteriet). Såsom Karl 

XII:s sångare må han deruti prisas afundsvärd, att han 

fick dö just 1709. Sin religiösa och politiska bekän- 

nelse har han afgifvit i dessa slutrader af en Sonett:

” G i f  G u d  d it t  h je r ta , g i f  K on u n gen om  din tr o ;
G if  G ud  din s j a l ,  och g i f  din K u n g  g o d s ,  l i f  och b lo d ;
G if  G u d  och K u n g  hvar s it t :  s i ,  så får  F an eii in te !”

Detta kan man kalla, att tänka och tala som en ”Ca- 
rolin”.

Intet är lättare, än att göra sig lustig öfver en 

p oet, som , i sin dubbla trängtan efter präktiga bilder 

och svårhitteliga rim , aldrig studsar tillbaka för nå

gon uttryckets besynnerlighet, äfven om den går der- 

hän, att ögat göres till ett ”perle-dike”, månan till 

”himlens silfvervårta”, solen till ”dagens blanka kusk, 

som kör ut på klar gullkärra”, och språket dessutom,
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för rimmets skull, vränges på otaliga sätt. A lt samme 

poet likväl förtjenar nämnas med aktning, torde redan 

denna Tillegnan bevisa:

” S e , m ild c  S v er ig es  K u n g , ned a f  Diri g u lltliro n  höga  
T i l l  dessa  tunna b la d ; tag  ined b lid  liand em ot 
O ch  stärk  de b lö d a * ) r im , och 111ig  ined n åd ig t ö g a :
D e m  u n derd ånighet la g t  b ä g g e  för  D in  fo t !
J a g  v e t:  b å d ’ S k a ld  och S å n g , v i duga b ä g g e  fö g a  
A t t  v isas fram  för D e n ,  som  styrer  jo rd en s k lo t .
D e t  är ej K u n g a -lik t , som  växer näst v id  p lo g e n ;
O ch  har m itt bon d e-q vad  ej annan m o r , än sk ogen .

M en  o m , hvad K un gar g i f s ,  hvad I lerr a n s  S m ord e  ta g a ,
A l l t  u ti m ajestät s ig  sk u lle  kunna te :
I |v a r  fin n s , bland a lla  de der sk a tt och sk u ld er  d r a g a ,
E n  u n d erså te , som s lik  gå fva  ku nde g e ?
M e n , lik som  solen  p lär  m ed  lju sa  strå len  daga  
D e n  s id a , djupa d a l, och åt g rä sh o p p a n  le ;
S o m  a lle  K ungars K u n g  åt B arn en s l o f  s ig  g lä d e r :
M in  K o n u n g , gör ock så ! H ans s tä lle  D u  b e trä d er ,

D å  skall min h a rp a , som  m ed hop p  och tvekan  tv is ta r ,
S o m  nu i stridan ström  sin  tåreflod  u t g ö t ,
S o m  D in  H err F ad ers g r a f  b esju n ga  s ig  fö rd r ista r
N u  på boy-k lädd an  lu r ,  nu på en e n s lig  flöt
S ig  en gång  stämma om ; och sina  l j u d a *❖*) q v is ta r ,
S in  stränglek  mana upp t i l l  g ä ll t r o m p e te -s tö t ,
O m  G udars gästabud vid C a r i , den T o lf te s  g i f t e ,
O ch  0111 hans lije ltem o d , och sä lla  v a p n a -sk ifte .”

N u, till yttermera visso, några profstyckcn ur sjelfva 

poemet.

” 11 vad är då verldsens lo p p ?  E n  följd  a f  v ä x e l-b a n k a r ,
D e r  a lla  ntétn iisköf, som  koppar ,  s i l f  och g u l l ,

tftej ” F lö te ” .
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F ram räk  nas nf ocli in 5 den s k a tt  TVaturcn s a n k a r ,
O ch  h ö g t värdera  v e t:  när räk n in gen  är f u l l ,
S å  fa lle r  D e n ,  som  rår fö r  a l l t ,  på andra ta n k a r ,
O ch  g ö r  båd  g u ld  och siJf och k op parm ynt t i l l  —  m u ll!  
V å r  b r ä c k lig h e t ,  så g jo rd  fö r  f a l l ,  v ill ej t i l l s t ä d ja ,
A t t  n å g o n  un d er  so l sk a ll s ig  a l l t  fram gen t g lä d ja .

T y  fägn ad  b l id ,  och s o r g ,  från  stjcrnorna n e d s ä n d a ,
D e  h än ga  så ih op  i a llt  vårt v ä se n d e ,
L ik so m  en lä u k e -k e d ,  a tt  d er  den enas änd a  
M å n d ’ ly k t a ,  lå ter  s ig  den and ra gen ast s e ;
E j fan ns ä n , der ig en  den ena v ille  v ä n d a ,
E t t  h årsb red d s sk iljeru m  em ella n  vä l och ve»
H v a r fö r ?  O m  jo rd en  o s s ,  a l l t  s ta d ig t ,  nöje  s k ä n k te ,
S å  vore ick e  e n ,  s»m  på d i g ,  h im m e l, tä n k te .

II  vad är d å  m cu n isk a u , som  v il l  så m o d ig t  b r a sk a ?
I  s it t  l if s  b ö rja n s dag  hon  b ö rja r  ock  a tt  d ö !
S å  v a l de b lö d ig e ,  som  ö r lo g s -h je lta r  r a sk a ,
D e  sm älta  a lla  b o r t ,  lik so m  A p r ilen s  s n ö ,
F a s t  han är än så h v it n e d fa lle n ;  i s in  ta sk a  
D en  j o r d ,  som  göm m er a l l t ,  in sank ar a l l t ;  den ö ,  
D e r p å ,  livad  and a  f å t t ,  e t t  ö g o n b lick  o n w a n d ra r ,
H a r  stö rsta  lu s t  i  d e t ,  a tt hon s ig  s tä n d ig t au d rar .

T y  är a ll fö d s lo s tu n d  m ed gra fven  så förk n ip p ad ^
A t t  m ellan  b åd a  går  en sk ö r  och  lö s l ig  tr å ,,
S o m  är k r in g  a lla  l i f  i lä t ta  h v a rf om  v ip p a d ,
A t t  D öd en s strä n g a  våld ej v id  dem  röra  m å:
M en sn ä llt  ; J är denna sno m ed lite n  sax  a fs u ip p a d ; 
S e ’n syns ej ö fr ig t  m e r , än b lo tt  den sa lta  å ,
D e n  de q varlefvan d c på lik ste n  lå ta  fa l la ;
O c h , inom  s ju t t i’ å r ,  så l ig g a  de d er  a lla !

ITo ä r ,  som  da ej s e r ,  i a l la  s in a  fr ö jd e r ,
A t t  m enu isk an  b lir  m er a f  sorger  och a f  l å t ,
Ä n  lö j e ,  k än d  ig e n ?  S i !  förrn hon b lir  u p p h ö jd er  
O ch lagd  t i l l  modrens h r ö s t ,  så b a d a r  h on  i g rå t.

* )  "S c h n e ll" .
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S in  up psyn s fö r sta  l ju s ,  och sina första  s lö jd e r ,
A t t  två i varm an tå r ,  är hen n es första  stå t.
O ch  a ld r ig  n ån sin  än har so len  h a ft d et n ö je ,
A t t  hon  sett n ågot barn h it  föd as fram  m ed  lö je .

T y  m ä r k , a tt in tet d jur in u n d er  m ånans säte  
U tö fv e r  sin as d öd  och b o r tg å n g  g rå ta  k an :
U l f ,  t ig e r ,  le jo n ,  b jö r n , ja  a l la ,  ha s itt  lä te ;
M en tårar fä l la ,  d e t  går sk ä lig h e te n  * )  an.
E j någon  in e r , än d e ,  som  gå  u p p -ä n d a  r ä fe ,
H a n  v a ttn a  ö g a t s i t t ,  när lijer ta t står  i brann .
M ed tårar a tt g å  om  fö rn u fte ts  första  s ö n e r ,
V e t  v ild a  hopen e j ;  d et hvar man s ta d ig t  röner.

E n  m äk ta so rg  är d e t ,  när som  två  vänn er s å ta ,
S o m  le fv a t k ä r lig t  h o p , hvarandra gå  i f r å :
S å  ses här m ån gen  m an sin  lju fva  m aka g r å ta ;
S å  ser m an m ån gen  bror om  brodern  so rg se  gå .
M ån g’ barn m ed  suck  och  q v id  k r in g  faderns k is ta  lå ta ;
E n  vän  sin  s ta llb ro rs  d öd  b ek la g a r  ä fvenså.
G u d s  S o n  derföre s j e lf  m ed g rå t d en  g r a f b estä n k te ,
D e r i han fann sin  väns q v arlefvor  n ed ersän k te .

M en när ett r ik e  och ett fo lk  sin  K o n u n g  m is te r ,
D e r  är än större  n öd : d e t a llg em en a  q v a l,
S o m  både sjö och  land  m ed ä n g s lig  sk ä lfva  r is t e r ,
D e t  p ressar  jem ran  u t ,  och tårar u tan  ta l ;
H vem  un dersåte  ä r ,  hvars trogn a  b röst ej b r is te r ,
N ä r  han in träd er  i sin  H erras s o r g e -s a l?
D e n  F a r ,  B r o r ,  M a k a , V än  m ist har, m is t m ycken gam m an ; 
M en d e n , som  m is t sin  K u n g , —  d e n , han har m ist all t—

s a m m a n .
(l

l iv a d  lyck a  har du cj , i d etta  m a n n a -m in n e ,
O sä lla  N orra V e r ld !  a f  d inom  G u d  u n d få tt?
D c r v id  s ig  fr ö jd a t har så m ången S ven sk  och F in n e ,
D å  d it t  baner så v id t i f jerra n -la n d en  g å t t ,

• )  FörnufU th e len .



8a

A tt  främ m an d ’ r ik en  än  ej g å n g e t iir ur s in n e ,
II ur du din fien d ’s f ä l t  ined man oeli häst b e s å tt , —
Med palm er städ s b ek rö n t och  la g e r -r ik a  segrar:
S å  a t t  a f u n d e n  s j e l f  d i g  d e t  b e r ö m  e j  v ä g r a r .

D e t r o s ,  h v a ra f du d ig  d erh o s kan h e ls t  b eröm m a,
Ä r ,  a tt rä ttr å d ig h e t d ig  vapen  gr ip a  b öd :
O vänn en  ku n d e s je lf  d erv id  ej annat d öm m a,
A l l t s e ’n han g jo rd es  k lo k  a f  s je lf-å d ra g en  nöd.
O ch h o ,  som  m er k om  v id  d e  sår och ärr så öm m a.
H an t i l ls t o d  s tr a x , a tt  v in s t ,  och segrars ö fv er flö d , 
R ä tv isa n  städs stå b i :  ty  G u d  är med i s tr id en ;
M en är G u d  m e d , så sk er  m ed r ä t ta , om J  l id e n !

T ä n k  på K u n g  G u s t a f s  m o d ,  o c h  på hans tappra g la fv a r ,  
U p p å  hans b lan k a  h j e lm ,  o c h  värjas skarpa ä g g ;
E h var  han s ry tte r i i k o r ta  k y llra r  tr a fv a r ,
D er  ly ser  ö fverh an d  fram  ur de sp itsa  * ) sk ä g g :
I  T y sk la n d  h vart e tt  b arn  ännu hans lo fo r d  s ta fv a r ,
M ed v ö rd n a d sfu lla n  m u n , på sin  fars s lu g u -v ä g g ;
T y ,  h var han s fa n o r  s ig  i  fä lte t  m ånde r o ta ,
D er  fö llo  fien d er p å  flyk ten  och  t i l l  fo ta .

IVär honom  m ån ga  k r ig  nu b ra g te  m ånga öden ,
M en hvad h an  b ö r ja d e ,  sågs e fter  önskan g å ,
F ö l l  G u s t a f  A d o l f  s j e l f ;  d ock  seg ra d e  i d öd en ;
H a n s värja m ån de än de grym m a sä lla r  s lå ,
S om  G ud s liu s 1 ren a  ro t il lfo g a d e  den n ö d e n !
D e r  G u d  är m e d , s i !  der kan ock den döde stå.
T y  qväder nian änn u »len sto re  K u n gen s s la g te r ,
H u r  han ock ef!er  d ö d  n e d la g t så breda m akter.

K o m , P o le n !  s je lf  fö r tä lj  C a r l  G u s t a f s  k r ig s-b ed r ifter ;
D e  D anska Ö ja r  ha oek honom  ej fö rg löm t.
J a !  a lle  S k a ld ers  q v a d , och a lle  L ä rd es  sk r ifte r ,
D e  ha hans m a n lig h e t i sina böcker göm t.
A t t  h a n , lik som  t il l  ia n d s ,  så sä lla  vapen sk ifter  
P å  B a lt ,  d et hade B ä lt  och is förr a ld r ig  d r ö m t;

Spetsig*.



M en s i!  hur v in tern  s je t f  s in  l lö n u n g  Ijena kund*-,
D å  hans gevär »ler tä tt  i  sn ä lla  e ld ar  brunne.

C a r l  G u s t a f ,  I l j e l t e  r a sk ! <lu nö»lga»l v a s t  a tt  k r ig a  ,
D å  ru n d t om  S v e r ig e s  b y g d  så m ån gen  r y tta r ’ vred  
D e ss  grän sor  red o  a n ,  »less m u rar  v il le  s t ig a ,
O ch  v e s ta n - t i l l  s e ’n h ö lls  en k o r t  tr e -m å n a d s-fr e d .
M en  rä tt så sn art du k o in  »lem a lla  t i l l  a tt  ti<ra,
O ch  t i l l s t å ,  a tt  den  kam p d e  b ö r ja t ,  var dem  l e d :
M ån d ’ m an dä ic k e  strax  i h e la  S vea  spana ,
A t t  G ötars sk ön a  sta»l var d it t  l i f s  bår och  bana ? ”

Efler ett par stanzer, som skildra sistnämnde H jelles 

död ock Svenskarnes allmänna sorg deröfver, heter det 

om den konungslige Sonen:

” D en  sp äd a  S o l  b le f  <lå a ll S v e r ig e s  lju s  och  lio g n a t l;
H a n s  u n g d o m s lju fv a  år t i l lv ä x te  u ti f r i d ,
ö c l i  a llsk ön s H e r r a -d y g d  der a n to g  r o t  och  m o g n a d ,
F å n g t  fö r r ’n »le k lo k a  år frarnkom m o. I  den  t i d ,
B l e f  a ll »len v ild a  storm  a f  hon om  en d a  lo g u a d ,
O ch  h e la  liim m elen  var sven sk a  la n d en  b li» l:
A t t  b lo m ster  ly s te  fram  ur k lip p o r s  to rra  s k r e fv o r ,
O ch  rosor  v äx te  upp i fjä lle n s  snö  o ch  d refv o r .

D en  g y ld n e  G if m ild h e t ,  »len p er lek rö n ta  I \å» lc;
F r u  T a p p e r h e t ,  beklä»ld  m ed  p an sar och m ed  s tå l;
B ä t t v is a ,  v ä lv ä x t m ö , sa m sy ste r  m ed  de b å d e;
G u d sfru k ta n , h v it  och s k ä r , fö ru ta n  vank och p r å l ,
S o m , b ittid a  och  s e n t ,  m ed  s ig n a d t råd och  »låde 
I n ta lte  h o n o m  v ä g  t i l l  ärans ä n d a m å l:
S i !  d essa  M öjor  fe m , m ed  h o n u n g s-g u llk r u s  f u l l e ,
D e  k äm p a’, hvem  a f  »lem sin  P r in s  b ä st fo s tr a  s k u lle .

M an firade h v a rt år den b lid a  s o ls k e n s - t la g e n ,
P å  h v ilk e n , t i l l  s to r  fr ö jd ,  den  s to re  l io n u n g  C a r l  

A f  H im len s h v ita  han d b le f  fram  i lju se t  d r a g e n :
D e rv id  s ig  g la d d e  lju d  t så  m ån gen  tap per J a r l.
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J a ,  a lle  d e ,  som  sl;y«1 cl fitlf under S ven sk a  L a g e n ,
D e  väiit’c på sin  tlil-on en K o n u n g  och en K a r l:
S om  u ti h je lten io d  på F a d ern  sk u lle  s lä g ta ,
O ch a ld r ig  segeriös m o t S v er ig e s  afund fak ta .

D en  väntan m ånde dem  i in ga  delar fe la :
S å sn a rt gu llk ron an  p å  O n d s Sm ord as hår b le f  sä n l.t ,
B eg y n te  h a n , fö r  a l l t ,  rä ttråd igh et u td e la ,
D en H im len  honom  fu llt  i tu sen d  m åtto  sk än k t.
D å  m ånde livar och en på g lä d t ig  harpa sp e la :
O ch lö je  var m ed fr e d , och qvad m ed dans hein än gd t.
D ä  så g  m an säkerh et på törnehu skar b lo m m a ;
D å  så g  m an trä tor  l l y ,  men b lid ö g d  säm ja  k om m a.”

Men, midt i all denna frids-ro, liksom en herde* livars 

spaka får b öla pä blomsteräng, p lötsligt underrättas 

af sina hundar, alt ett villdjur angripit hjorden:

” J u s t  s å ,  i  s till an n a tt , dock v id  fu llv u x en  m å n e,
K om  en en sp än n are , så f ly g tig  som  en v in d ,
O ch r o p te :  ” F ien d en  har fa ll it  in  i S k å n e ;
U p p , k läd en  er i s tå l ,  i harnesk och i sk in n !
L an d sk ron a  l ig g e r  d ö d , och H e ls in g b o r g  i d å n e;
E n  d ö fv e-d ry ck  är dem h e lt l is t ig t  g ifv e n  in .
Om  det förströd d a  f o lk ,  och om de brända gård ar  
A r  t id , a tt  m an i tid  m ed t id ig  sk yd d  s ig  vård ar .” * )

M en 1’örr’n han u lta lt  a l l t ,  och ly k ta d e  a tt  f lå sa ,
L ä t lju d lig t  K o n u n g  C a r l  i  fä lt-tru m p eten  b l å s a .

D e t ä r en liten  ö ,  den M älaren  om fam nar  
M ed biaukan sö lfv e r -a r m , då söta v a ttn et s i t t  
H an ined den sa lta  s j ö ,  der så m ångt seg e l ham nar  
O ch för b å d ’ storm  och ström  och s jövåg  l ig g e r  f r i t t ,

• ) D etta  ord sp e l med t i d  ( " a v l i d ”, —  ” i t id ” , —  " t id ig ” ,)  
är e tt  d r jg  a f  M arinsku sm aken .
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H o p b la n d a r ; den m an n u , m ed stock ar  p å la d ,  nam nar  
E n  H o lm ’ ocli h u fvu d stad , som  fö rr  h et’ A g n e f it ;
D å ,  när två  fiskare t i l l  hvar sin  koja r o d d e ,
D e r  se ’n i  h öga  h u s så m ången H erre  b od de.

D e r  står  e tt fa g er t s lo t t ,  m ed r ik a  v ä g g e -b o n ’e r ,
D e r  står  —  ack  n ej! der s t o d * )  —  en g u llr ik  b y g g n a d s

s k a tt ,
D e r  M ajestä te t s j e l f ,  m ed C a r l , på g y lln e  th ron er  
I  s id an  pu rp u r-råck  och h ä r lig  ära sa tt;
D e r  ku nde han —  så h ö g t u p p reste  s ig  T re  K r o n e r  —
S e ,  h öra  och fö r s tå , så d ag  som  m örkan n a t t ,
A l l t ,  livad  som  fö r e fö ll u ti hans vida r ik e n ,
F rå n  k a lla n  K em i m ark , t i l l  varm a O d en s-v ik en .

H a n  k u nde der o c k s å , fastm er än de i S a la  * * ) ,
D e r  a lla  språk ä’ fa l ’,  m ed n åd erik t b esk ed  
D e  m ån ga sina m än i svar och ta l  h u g sv a la :
S å  S v e n s k , som  G ö te , T y s k ,  som  F in n  på ö sta n h ed ;
J a  L a p p a r , E s ta r ,  oeh de L e t ta r ,  som  p lä  m ala  
P å  tu n gan  h a n d -q v a rn sten , och sju n ga  b r e d e v e d ,
H ö ll  h a n , livar i s it t  m å l,  för  sina drän gar  tr o g n a ;
M en D a n sk a  tu n gor  h ö ll  han ä n n u  in te t  m ogn a  *** ).

H v a d  m er?  D e t G u d a -b o  det v id u n d er  ock hade  
A t t  a lla  d e ,  som  ä ’ och k a lla s  S ven sk a  la n d ,
F rå n  L a d o g a  t i l l  D y n ’, från  D y n a  vest t i l l  S t a d e ,
S å  v ä l som  a ll ih o p , som  N orra  H a fv e ts  rand  
B e b o ,  de hörde a l l t ,  livad dem  K u n g  C a r l  der sad e:
T y ,  när han r o p te :  ” M a rsch !” var a ll den sa lta  strand

* )  D e t  fordn a s lo tte t  had e då n yss  u p p b ru n n it. L ä n g re  
fram  fö r tä lje s , a tt d e t ,

S å  sn a rt d et saknade sin  store  H erre  K o n u n g ,
H a r  a f  förtv illan  s je lf  i  h etan  brand u p p g å tt ;
S å  sn art m an K un gen s l ik  i  svepan m ånde v e lv a ,
H ar ock  hans b o n in g , tr o !  ej v e la t lä n g r e  le fv a .

* * ) D c  L ä rd e  i  U p sa la .
*&*) H ä r  fram b lickar u ts ig ten  å t d e t Ö s te r s jö -v ä ld e , som  

för  den tid en s  S ven sk ar  ty ck tes  vara så nära sin  fu llb ord an .
•j*) D . v. s. hade ock d e n  underbara egen sk a p .
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I  fu lla  s e g e l 5 ocli a llt  red o  upp i s a d e l,
S om  svärd  v id  sida  d r o g ,  a f  svenner och a f  ad el.

T h a lia  v il le  m e r , hur de trum peter k lin g d e ,
F ö r tä l ja ,  som  t i l l  tå g  nu b lå s te  fä lt -a la r m ,
O ch  h u r  m ån gt lu s t ig t  b lo d  de blåa fanor sv in g d e ,
O ch hur man b lanka svärd  d rog  u t m ed m o d ig  arm ;
I  det e tt  m ä k tig t lju d  a f  m ånga k lock or  r ingde  
S om  r iste  sty fv a  to r n ,  och k lä p p en  gjord e  varm :
D å  den n a  rena m ö , fram föd d  ur S k a ld ers  h je r n e ,
H ö ll inne m ed s itt  t a l , och fick  ett större ärn’e .”

Den ”rena mö” nämligen, som i de hittills anförda slan- 

zerna talat, är Thalia; och det ”större ärendet” h lef  

Konungens bortgång, uppbyggliga afsked samt högtidliga 

jordafärd, hvars klockringning afhröt henne, just då 

hon ville för Skalden förtälja hans segerbragder under 

kriget mot Danmark. Målningen af dessa bedrifter 
kommer dock sedermera, längre fram. Vi bekänna oss 

ej vela , hvarföre just T h a l i a  är den af de nio Mu- 
serna, som talar och berättar allt detta; sedan hon 

för vår skald, der han satt under en gran, uppenha_ 

rat sig med detta tillrop:
. . ” H v i?  K änn er du ej m er d in vän T h a lia ,
T i l l  den  du lik v ä l fö rr  h a ft lu s t så o fta  fr ia ?

Ett tillrop, hvaraf (måhända) en reminiscens möter oss

bos F r e s e ,  i de tvenne verser af en hans Sång till

Konung Karl X II*), hvilka fordom, för sin naivetet,

ofta plägade citeras:
” F a s t  den k o n stig a  mö och vänaste  J u n g fru  T h a l i a  
S y n es  ha k orgen  i h a n d , t i l l  den ja g  ärnade fr ia .”

F å  K on u n gen s nam n sd ag , den 2 8  J a n . 1 7 1 8 .
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Ilos bägge dessa skalder träffa vi således Tlialia nämnd 

såsom den sångm ö, som inspirerat dem bjclteqvädcn. 

Likväl torde anledningen ej vara omöjlig att gissa, 

när vi påminna oss, att Dahktjcrna låter henne kalla 

sig en ”sorgsen s k o g s -p o e t”, och sjelf kallar sitt 

qväde ett ’bonde-qvad, som ej har annan mor än sko

gen’ ; äfvenså, alt Frese (om hvilken snart mera) var 

ungefär en svensk llölty. Sannolikt hör man då söka 

skälet i Thalias ursprungliga egenskap af 1 and t l i g - 

h e t ,  af bevågenhet för åkermän, af förtrolighet med 

deras villkor och lcfnadssätt.

Svilhiod eller Svea, 1111 ”en högt bedröfvad enka,

klädd i sorgeflor och kolsvart boy”, skildras i sina

vanliga drägter oeh sitt förriga lynne sålunda:
” H o n  p lä g a t öm sa fö r r , m ed tvenne h e lg d a g s -k lä d e r :
D e n  ena är h e lt  g r ö n ,  al' m juka s ilk e t b y g g d ;
D e r  p å , in v irk a d e  i g u l l ,  stå m ånga s tä d e r ,
O ch  k y rk o r  u t i s i l f ,  och m ången vacker b y g d ;
H ö g s t  på d e t b lan k a  bräm k r in g sp e la r  N o rd a n v ä d e r ,
D la n d  b erg  och h ö g v ä x t s k o g , a f  fru k tb ar  ar t och d ygd . 
M en  kan ten  ses om k rin g  u p p h öjd , i b lå t t ,  b ord erad  
M ed  h a f och tu scu  s k e p p , b lan d  sk är  och k lip p o r  flera.

D e r  lö p a  jä g a r e  i hä l på rår och h in d e r ,
D e  branta  k lip p o r  u p p , u tm ed  de h ö g a  tr ä ;
M en  strax  d er  nedan för m an slä ta  ängar fin n er ,
O ch  herd en  b lå s  på horn , bredvid  s itt  spaka fä.
S n a r t  ser m a n , h är  och d e r , hur en bergsgrttfva b r in n e r ,  
O ch  svarta  sm ed er  dra sm ä lt s ilfv e r  under s tä 7;
P å  b ä c k ,  och s j ö ,  och ä ,  der fiskar sim m a , le k a ,
I  lugn .V n u tm ed  v a s s ,  kan man m ed gam m an peka.

I  tä tv ä x t n ö tcsk o g  ses h jo r t  och m ången h a r a ,
S o m  h u n d a r , m ed fu ll h a ls ,  fram  ur de trånga snår
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U tly s a ;  der stå r  s t iild t e t t  n å t ,  en lå n g s tr ä c k t snari»,
O ch u tb red t m a n n a -sk a ll g e r  akt på b jörn en s sp å r:
M en u p p å  hvarje  gren  en m å n g fa ld ’ fj ådrad  skara  
In u n d er  lö fven  ser  p å ,  hur den lek en  g å r ;
D e  q v ittra  a l l ’ ih o p ;  m ån g  p rä k tig t m å la d  fåge l 
I la r  d e r , i  lu s t ig  ek , l)å d ’ bo och bröd och så g el.

D e n  k lä d n in g  är den  bon p lä r  a lla  som rar d r a g a ;
D e n  m ed  tin vä fvet ty g  a f  b lo m m o r  fo d ra d  var:
M en på sin  väna h a ls b on  en d yr  r o se n -k r a g a ,
M ed d ia m a n t, ru b in  och  p c r lo r  b o r d a d , bar.
. la !  lik a so m  en I t r u d , så sn a r t hon  v i l l  s ig  la g a  
T i l l  b r ö l lo p p s , a ll sin  sk ru d  och p ry d n in g  på s ig  ta r :
S å  var hon ock  b e k lä d d ; m en hen n es h u fv u d b o n a ,
S n a r lik  e tt  lå n g v ä x t to r n , var tredub bel g u llk r o n a .

D e t  andra p la g g  och  d r ä g t ,  hvarm ed s ig  h ä r lig t  s ira r  
D e n  G u d a -N y m f, då hon  den h a lm -b eströ d d a  J u l  
M ed  m ycken  r o lig h e t  hem vän tar (ty  h o n  IIrar 
D e ss  h ö g t id  u n d er  tak och fö n ster fu lla  s k j u l ) ,
Ä r  sn ö h v it ö fv e r a llt .  D ia n a , som  så p l i r a r * )
U t i  s in  s i lfv e r d u k , är d erm ot m örk o ch  fu l.
M en här fin ns in g en  fläck : 0111 e j ,  a tt  fa g ra  gran er  
K r in g  få llen  sy d d a  s tå ,  som  sam m etsgrön a  fan er .

S i !  a ll den p e r le m jö lk , som  P h o eb u s  s j c l f  t i l lr e d e r ,
D  en a la b a s te i ,  som  m an förr  på P a r o s  fa n n ,
D  en fina k a m m a rd u k , som  H o lla n d  v id t  u tb r ed er ,
O ch  in gen  b o m u ll m juk h ä rv id  fö r lik n a s  k a n ;
D e  hvita  svan or, som  h it  v å r e -so le n  le d e r ,
D e t  k o n st-b em ä n g d a  g ip s ,  som  reds i V ä tsk a  la n d * * ) ,
J a ,  a llt  livad  nam n a f  g la n s  och b lä n k a  h a r , —  sin  k r ita  
D e  m is ta , lä g g a s  de m o t denn a k jo r te l h v ita .

M ed  livad fö r  s tå t och p ra k t h ar  fö rr  m a n , m ån ga  g å n g e r ,  
S e t t  denna N y m fen  gå i h ä r lig t  tid fö r d r il'?

* )  D en  arm a D ia n a ! för  r im m ets s k u ll!
>rV) D a h lstjern a  s k r ifv e r , a f  nyssn äm nd a o r sa k ; l a n n ,  l ik 

som  h i n n e r  (h in d e r ) , b o r  d e r  a ’, f a n e r  o. s. v.
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D er  hennes S y str a r  s n ä l lt ,  t il l  lek och Ijufv* sä n g er ,  
F ra m trä d d e  u ti d a n s , ined v ä l-u p p v ä x ta  l i f !

M e n , m ed hvad nöje ä n , i höga  lo f t  och sv a la r ,
H varen  uppfann sin lek  och ä ls k o g s -v is a  cjvad.
V a r ,  m e lla n  S y str a r n a , h o n  lik  de lån ga  a la r ,
S o m  enar öfvergå m ed h ö g t up p h äfn a  b la d ;
J a ,  som  det spanska r ö r ,  som  s ig  i  h a fv et h a la r ,
A l l  v a s s -s a r f  ö fv erser , och a lla  säfvars rad:
S å  var h o n  ku fvuds lä n g d  ock h ö g r e , än de a lla ;
O ch  när h o n  stod  på sp r å n g , de a l l ’ ih o p a  tr a lla ’.”

Närmare för egen räkning, eliuru lagd på läpparne af

en man, som , bland de personificerade fyra riks-stån- 

d en , föreställer Borgerskapet, Handeln, Sjöfarten, y t

trar sig Skaldens fosterlands-känsla i följande stanzer; 

vid kvilka man bör veta, att han, född*) i Dals-land 

ocb Ohr (der lians fader var Prost), måste tillbringa 

en stor del af sin lefnad utomlands (bvarest han oekså

—  i Pommern — dog) :

” T än k  p å : ja g  m inns än n u , —  fa s t  dessa  ced rar lö fv a t  
S ig  n io  gånger fe m , se ’n j a g ,  h e lt  flin k  på b e n ,
E n  y n g lin g  rask a f  å r ,  m er lu s t ig  än b e d r ö fv a t ,
D r o g  från m in fad ers t j ä l l , och un der s y d lig  gren  
A ll t s e ’n på främ m and’ stran d  båd on d t och  g o d t b e p r ö fv a tr 
G å tt  va ll med u tlän d sk t fä  och  p lö j t  så sä llsa m  r e n ,  —
S o m  vore det i g å r , hur m ina laud sm än ta la  
I  V ärm ars b y g d ,  och hur V e s tg ö ta -tu p p a r  g a la .

J a g  v e t e j ,  hur m ig är: när ja g  m in  tanka vänder  
L å n g t öster öfver s j ö ,  in t i l l  de S ven sk a  s k ä r ,
E n  m edfödd underkraft m itt s in n e  gen ast tä n d e r .
S o m  i m ig le fver  s tä d s ; den å ldren  ej fö r tä r ,

*) 160».
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H en m ig  m ed stark an  d r if t  t il l  fö d se l-o r ten  vänder.
L ik so m  en s e g e l - n å l ,  fa s tä n  m ot ström  och  v»’r 
S å  h ögt i v ild an  våg  d en  k lo k e  Sjöm an s e g la r ,
I lo n  d o c k , a f  m edfödd  g u n s t ,  i IVordens p u n k t s ig  sp eg la r :

S å  är ock  m i g  till m o d s , när ja g  m in barnd om s b y g d er  
B etra k ta r . V ä rm e la n d ! d u ,  a lla  län d ers p r is !
Du ä st u p p fy lld  m ed lu s t ,  och a lla  äd la  d y g d e r ;
D u  ä s t ,  fö r  a lla  la n d , e t t  jo r d isk t  p arad is .
O m  m an m ed  bundnan s y n , der m in F ars  gård  står  b y g g d er , 
M ig  le d d e , kän de ja g  ig en  båd  ugn och s p is ,
B å d  k y r k o r , berg och s k o g ;  men m est (h ör, h vad  ja g  sä g er )  
G lä d s j a g  m ed d ig ,  a tt du en sådan K o n u n g  ä g e r .”

IIvårföre vi från denna ”Kunga-Skald” meddelat 

så många och långa utdrag? — Derföre, att den större 

allmänheten (äfven den vitterhets-älskande) knappt kän

ner Dahlstjernas namn, och säkerligen vet ännu min

dre om hans poesi. Dömme nu våra läsare, om ej 

bekantskapen är värd att göra; och oni hans enda 

märkvärdighet, utom de i förväg anmärkta bisarreri- 

erna, består i försöket att åt Svenskan eröfra den åt- 

taradiga stanzen. Att han der vid har bildat denna, 

icke efter de italienska mönstren, utan i enlighet med 

det Lohensteinska behandlingssättet, och således såsom 

en stropb, hvars versrader ursprungligen äro alexan- 

driner: det är något, som hvarje kännare af verskon

stens former genast inser. — Sjelf yttrar han på ett 

ställe den önskan, att få
” O m  C a r l  den T o lf t e s  th ro n  en sådan v isa  q v ä d a ,
A t t  man i tu send  år sk a ll tu sen d  g ån g  s ig  g lä d a .”

Huruvida han ansett denna önskan gå i uppfyllelse ge-
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nom sill redan fornt nämnda ’Hjelleqvad öfver Uarl 

XII:s margfällige dråplige segrar”, är oss desto mera 

obekant, som vi —  tyvärr! —  ännu ej ägt tillfälle, 

atl lära känna sjelfva ”qvadet.” Det måste, åtminstone, 

vara någonting i sin art ganska märkvärdig!.

Det stora flertalet af dem , som idkade ”svenskt 

poetcri”, var eljest alltjemnt, liksom förut, endast 

rimsnidare. Sällan drifne af andra ingifvelser, än de 

beställningar, enligt hvilka de sörjde vid begrafningar 

ocb jublade vid bröllopp eller andra glädje-bögtider, 

behandlade de sitt bandiverk såsom oti mellanting af 

förlustelse och födkrok. En smula medvetande härom, 

dels hos de allvarligare bland dem sjelfva, dels hos 

andra värda män, förde —  helt naturligt, oek snart 

nog —  till bemödanden, att. söka upphjelpa Vitterlie- 

ten genom något slags theori, som skulle lyfta den 

till högre betydelse oeh bestämmelse. Under så ber 

skaffade förhållanden, oeh sedan man hunnit inse, att 

man genom Scaligers och Vossii handräckningar ej kom 

ur fläcken, var lika naturligt, att en sådan smaklära, 

som Boileaus och hans vänners, omsider skulle mottar 

gas med öppua armar. Besynnerligt nog: under det 

just den poesi, som egentligen omtaltes och hvars 

auetorer nämndes med pris af alla läppar, företedde 

det allmänna skick vi nyss skildrat, fortgick hos na

tionen, bredvid den äldre Folkvisans ännu i trogen  

öfverlcmning bevarade ström, cn derraed bcslägtad,



ler derur framqvälld, af nyare lyrik, fruktbar pä 

framalstringar af vida sannare värde; men hvilkas för

fattare —  mestadels åtminstone —  förblifvit oss obe

kanta. J a , det bände äfven, att vid sidan af dessa 

onämnda qvädare också män af litterär frejd, men 

utan anspråk pä poet-namn, uppträdde med ett ocli 

annat skaldestycke af långt högre förtjenst, än ”poc- 

lerne af profession” vanligen mäktade åstadkomma. Sä 

t. ex. Philosopheu R y d e l i u s ,  med en klagosång vid 

sin fästmös död*). Denna sång är utmärkt vacker; 

och likväl berättigade den honom ick e , hvarken i hans 

eget omdöme, eller i hans samtidas, till något rum 

bland svenska poeters antal. Det anmärkta förhållan

det fortfor nedåt 1700-talet; och af sådana alster från 

icke-poeter, som ändock voro de egentliga poeterne, 

skulle man kunna sammanleta en anlhologi, mera för

månligt karakteristisk för den tidens skaldesinne och 

skaldegåfvor, än (sannolikt) mången förmodar. Sakens 

beskaffenhet synes varit denna. Poet-värdigheten an

sågs företrädesvis tillhöra dem, hvilka (liksom L u c i -  

d o r  och R u n i u s )  befattade sig med i n g e n t i n g  a n 

n a t ,  än Versmakeri, Desse voro geincnligen utrustade 

med en förmåga alt vcrsilicera och rimma i fläng, 

bvilkcn, under modersmålets dåvarande råhet och svär- 

böjlighet, förekom nästan underbar; språket misshandla

des väl ofta gräsligt, men det måste dock foga s ig , —

*) A ftryrkt hos Ham marsköld,
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om äfven på hvad vis som helst. Deremot, när de, som 

voro ”de stilla i landet”, någongång nf en äkta poe- 

tisk sinnesstämning hänfördes att i vers gifva den ut

tryck, tackade de dereftcr i tysthet Gud för ett så 

öfverdådigt äfveutyrs lyckliga utgång, med säll förvå

ning, men utan att föirhäfva sig till något offentliggö

rande af namn och person. Inom den krets åter, som 

gällde för det egentliga vittra författarskapets, bör

jade mer ock mer det förehafvande framskymta, alt 

upptukta och leda det, genom någon ömsom undervi

sande, ömsom bestraffande fostrings-värd. Redan i mid- 

ten af sjuttonde århundradet hade A n d r e a s  A r v i d i ,  

Lector i Strengnäs, utgifvit en ur åtskilliga latinska 

och tyska Poeticor compilerad ”Manudnctio ad Poesin 

S v e c a n a m ,  thet är: en kort Handledning till thet 

Svenske Poeteri, Vers- eller Rijmkonsten”. Tillsatsen 

utvisar tydligt nog, huru både ”Poetcriet” och ”Hand

ledningen” voro menade. Den är i sjelfva verket en 

handledning till versmakeri: begynner ined några väl

menta, men enfaldiga betraktelser öfver Poeteriets vä

sende, hvilka gå derpå u t, att det är ett eget slags 

skrifsätt, i vers och rim, prydligare än det vanliga; 

fortfar med en ännu enfaldigare indelning, eller be

stämmande uppräkning af de särskilda diktslagen; och 

slutar med allahanda mechaniskt-techniska föreskrifter. 

Såsom ”Poeteriets” allmänna princip uppställes: ”Thet 

är icke nog att man slätt med saken omgår, tlien man 

sig företager; utan man måste till samma sak något


